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Walter Benjamin, in his essay ‘““The Task of the Translator” (1923), poses the
philosophical question of translation from one national/original language to many others.
The core of Benjamin’s thought is the metaphor of the amphora, shattered into many
pieces. Each language is one of these fragments, and the lost wholeness of the amphora is
pieced together through translation into all possible languages — a utopia that sustains the
idea of the difference and multiplicity of languages, of the inevitable fragmentation and
incompleteness of each individual culture. In a similar vein, Benjamin’s ideas are developed
by Jacques Derrida in “Babylonian Towers”, Paul de Man in “Resistance to Theory”, Emily
Apter in “The Translation Zone: A New Comparative Literature”, and in the Bulgarian
context notably by Amelia Licheva, Irena Krusteva and Daria Karapetkova among others.

The common direction in these attempts to continue Benjamin’s thought is that translation



does not plunder or restrict the original language but expands its possibilities. Discussions
between original-and-translation aim to place the conversation in supranational categories,
to think about the supplementary nature of languages, to see through the linguistic habits
of the other (language). In this conversation, there is a shared assumption that the
multiplicity of languages is a common responsibility —it is a pact as well as a task that rejects
totalitarian or privileged positions. Kristina Stoyanova’s work defends such responsibility,
tocusing on the “Erasmus+” program as part of the European Union’s policies. Her
research approach is to trace the normative documents of this program and present their
ideal goal, following more than analysing the administrative institutional language. The
effect of such work is descriptive rather than critical; it acquaints one with the prescriptions,
regulations and ideology behind the “Erasmus+” program.

The figure of Erasmus of Rotterdam, after whom the program is named, well
embodies this humanistic ideal of multilingualism in times of heavy political and religious
turmoil. From “The Praise of Folly”, through “Adagia” to the biography of St. Jerome
(seen as a prominent scholar and good translator not only of the Bible into Latin), Erasmus
himself chose travel and translation as his modus operandi. The present dissertation, albeit
briefly and schematically, touches upon Erasmus”s contributions, and the extracted
conclusion seems important to me: “By criticizing ecclesiastical abuses and simultaneously
pointing to a better era in the distant past, he encourages the growing impulse for reform,
which finds expression both in the Protestant Reformation and the Catholic Counter-
Reformation” (p. 84). Thus, for Stoyanova, the “Erasmus+” program carries this
philological passion for knowing Europe through its heritage as language, culture,
traditions and promise that educational institutions and practices are a reliable foundation.
Can we see the dissertation as tendentious — presenting Huropean policies for
multilingualism and multiculturalism  systematically and factually but without
deconstructing or critically challenging their implementation? Positively we can, but this
approach, which undoubtedly could highlight a series of imperfections and deficiencies,
would itself miss noting the benefits of such work.

The dissertation “Mobility under the “Erasmus+” Program in the Context of
European Policies for Multilingualism and Multiculturalism” defends the necessity of the
“Erasmus+” program within university education as an important link that provides

academic knowledge not shaped by national boundaries, structures and ideologies. Training



through practice, related to immersion not only in another university environment with its
own habitus, written rules and unwritten habits but also in an entirely different culture, not
only aids in learning foreign languages but also in stepping beyond the confines of the
parochial “valley culture”, the domestic and the native. It seems important not to miss this
pledge of the dissertation, which makes it acutely relevant. The work not only contributes
to understanding the connection between transfer and translation between languages,
institutional practices, seminars and lectures, which is based on a unified accreditation
system, but also on bilateral collaborations between the receiving and sending universities,
which mutually recognize their educational systems and practices. It also stands practically
and firmly behind such a necessity in times of increasing closure and isolation. Without
arguing it in this way, Kristina Stoyanova stands behind the vision of Erasmus of
Rotterdam for the preservation and safeguarding of the res publica litteraria, the
cosmopolitan republic of letters, of scholars, of reading, and knowledge.

In formal terms, Kristina Stoyanova’s dissertation on the topic “Mobility under the
“Erasmus+” Program in the Context of European Policies for Multilingualism and
Multiculturalism” consists of an introduction, five chapters and a conclusion, developed
over more than 200 pages. The doctoral candidate has presented five publications - four
on the topic of the dissertation and one review of contemporary Bulgarian literature, and
during her work on the dissertation, Stoyanova participated in three scientific conferences.
She completed her Bachelor’s program in “Cultural Anthropology” at the New Bulgarian
University, and the Master’s program “International Cooperation and European Projects”
at Ruse University “Angel Kanchev”. She participated in "Erasmus" projects in Georgia
and Italy, as well as an Erasmus specialization at Alanya Alaaddin Keykubat University
(from July 1, 2019 to September 3, 2019), and at the International Office of Sofia University
“St. Kliment Ohridski” (from April 6, 2023 to October 5, 2023). I am familiar with Kristina
Stoyanova’s diligence in her work, her precision in executing administrative tasks and I
support her desire to cross various scientific, research, and practical fields.

On one hand, the work highlights the effort to address an important and relevant
issue related to the “Erasmus+” program and its impact on multilingnalism and
multicnlturalism. On the other hand, the dissertation offers an attempt at a historical
perspective, tracing not only the emergence and development of the “Erasmus+” program

but also the “Socrates” and "Tempus" programs in a comparative context. The proposed



structure is logically develloped, focusing more on practical rather than historical or
theoretical aspects. This has its drawbacks. Without such a grasp at the contextual or
theoretical level, the argument sometimes falls apart and hinders the establishment of its
own viewpoint and higher-level syntheses. The weakest part in conducting the research is
the omission of meta-levels in it and reflexive distancing from the object of study.

The historical horizon of the program’s beginnings comments on the contemporary
state when right-wing movements, nationalisms and conservative currents rise in
movements opposite to the ideals of the “Erasmus+” program. The doctoral candidate has
clearly stated the relevance of the work and defined the goals and tasks of the scientific
inquiry, which can briefly be presented as a defense of inclusive European education. The
bibliography includes 116 bibliographic units, demonstrating good orientation in
normative documents, legal provisions, and administrative protocols. Sometimes this is
also the main weakness of the dissertation, as it overlaps and mimics this administrative
language of protocol, using numerous English words. The abstract accurately reflects the
development of the dissertation, but it needs to be cleaned of verbatim repetitions of some
paragraphs.

The first chapter focuses on the basic concepts of wultilingualism and multiculturalism,
describing the characteristics of the European Parliament as a multilingual institution with
24 equal languages. The accession of a new member is also related to the expansion of this
multilingualism. The doctoral candidate examines how the gradual increase in the number
of working languages and the way this changes the working frameworks in the linguistic
units serving the European administration. The case of “learning Bulgarian as a foreign
language” is extremely important, it is present, but unfortunately not elaborated in more
detail and specifics, which the Bulgarian context of writing the dissertation presupposes.
The second chapter focuses on the history of the “Erasmus+”, “Socrates”, and “Tempus”
programs, showing what specific steps have been taken over the years to build safe paths
for educational and cultural exchange between the countries participating in the respective
program. The third chapter demonstrates a careful analysis of the role of national agencies
and networks in promoting mobility. This adds practical value to the research, showing
how policies are implemented at the regional level. The fourth chapter of the dissertation
examines the perspectives and challenges related to blended mobility and innovations in

education. It emphasizes the use of information and communication technologies to



promote key competencies in schools, highlighting the need for innovative methods to
improve learning and student motivation through technologies and games. Stoyanova
describes the different types of student mobility offered through the “Erasmus+” program,
including mobility for study and internships, as well as the significance of blended intensive
programs that combine physical and virtual mobility. The last chapter examines blended
mobility in the context of “Erasmus+” 2021-2027, emphasizing its role in the
internationalization of education and expanding access to mobility for a broader range of
students through virtual and physical formats. The fifth chapter presents a survey aimed at
proving the sustainability of the “Erasmus+” program, analyzing the responses of 31
respondents who participated in the program in various ways. The conclusion underscores
the importance of the multilingual and cosmopolitan culture of the European Union,
pursued through the “Erasmus+” program towards a supranational society based on
knowledge and tolerance.

Based on the presented, I give my positive assessment of the dissertation and
propose to the esteemed scientific jury to award the educational and scientific degree
“Doctor” to Kiristina Ivanova Stoyanova in the field of higher education: Humanities,
professional field 2.1. Philology (General and Comparative Linguistics — General

Linguistics).
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